This essay is an analytical study of sixteen new Ancient North Arabian inscriptions collected by the author during an epigraphical survey in 2010 in the area of Ġadīr Al-Aḥmar in Al-Ṣafāwī Region Northeast Jordan. On the grounds of the shape of script and the language, these inscriptions are classified as Safaitic. The script was known in the region to the south and southeast of Damascus (including north and northeast of Jordan) and in north and northwest Saudi Arabia.
Introduction
Ġadīr Al-Aḥmar is a site located approximately 20 kms to the east of Al-Ṣafāwī town on the highway road to Baghdad. The site is located at the latitude and longitude coordinates 32 o 07َ 54ً 5232 . north and 37 o 21َ 53ً 1157 . east. Many Safaitic inscriptions are carved on basalt stone surfaces, and spread on both sides of a valley called alc Awsajī in al-Safāwī region. Our inscriptions, the subject of this study, were collected from Ġadīr al-Aḥmar which is a branch of the valley. The scholars agree on dating the Safaitic inscriptions from the 1st century BC to the 4th century AD.
The tribally organised people who produced these inscriptions adapted the Ancient South Arabian script (known in Arabic as al-musnad) . This fact reinforced the idea that the old North Arabian tribes emigrated from South Arabia to the North.
Inscription No. 2
Transcription: lḥrb bn h c wḏ. Translation: By Ḥrb son of Hʿwḏ. Ḥrb: see inscription No. 1 above. H c wḏ: p.n. m. consists of the definite article h and the name c wḏ, this form of personal name being assimilated regularly in Safaitic (Harding 1971, p. 618; Ababneh 2005, Nos 56, 206, 708) . The parallel form h c ḏ is attested in Minaean (al-Said 1995, p. 172) . The Safaitic inscriptions recorded relevant forms such as c wḏ (al-Theeb 2000a, p. 122; Maani 2011, p. 160) , c wḏn (Rawan 2013, Nos 214, 334) , in addition to the form c ḏ that was mentioned in Safaitic, Thamudic and in Lihyanite (Jamme 1967, p. 92; Harding 1971, p. 411 (Harding 1971, p. 476; Ababneh 2005 , Nos 481, 1126 Rawan 2013, No. 84) , in contrast, it rarely appeared in Thamudic; it has one evidence (Winnett and Reed 1973, p. 92) ; name derived from the root q-t-l of the verb and noun ('killed, homicidal, murderous'), frequently found in Ancient North Arabian inscriptions and in Classical Arabic (Ibn Manẓūr 2003: qtl) .
Inscription No. 4
Transcription: l ğrbn bn sr. (Abdallah 1975, p. 39) , it has also been recorded as a second name in Ḥaḍrami inscription (Frantsouzoff 1995, p. 18) . Further connected indications are in the Minaean inscriptions which show ḏ-ğrb as a theonym (Avanzini 1995, p. 103-104) and as a god epithet (Arbach -Schiettecatte 2006, pp. 24, 49) . Sr: p.n. m. well known in Safaitic and Thamudic (Harding 1971, p. 315; Ababneh 2005, Nos 82, 139, 290; Rawan 2013, Nos 105, 212, 221; Branden 1950, p. 539) , and in Liḥyanite (Abū al-Ḥasan 2002, No. 269) . It is equivalent to the Arabic name ‫ﺳﻮﺭ‬ / Sūr (Ibn Durayd 1991, p. 293).
The hollow -w-swr (Clark 1980, No. 372) could be considered as a various spelling of the name sr in Safaitic. In Sabaic it occurs as a second position in the compound name ṣdq/ s 1 r (RES 3088).
Stone 3
Inscription No. 5
Transcription: l ṣb bn mrbḥ. Translation: By Ṣb son of Mrbḥ. Ṣb: p.n. m. frequently attested in Safaitic (Harding 1971, p. 365), and in Thamudic (al-Said 2004, No. 6) , and in Ḥaḍramitic (Jamme 1963, No. Ja 982/2). It is equivalent to the Arabic name ‫ﺐّ‬ َ ‫ﺻ‬ / ṣabb 'full of love ' (Ibn Durayd 1991, p. 423) . Mrbḥ: p.n. m. It is derived from the root r-b-ḥ in the form mf c l 'gainful'. It is attested in Safaitic (Harding 1971, p. 537) . The form rbḥ is recorded in Thamudic (Jamme 1967, p. 94), in Liḥyanite (Abū al-Ḥasan 1997, p. 429), and in Qatabanian (Hayajneh 1998, p. 146) , rbḥ m in Sabaic (Tairan 1992, p. 123) and in Qatabanian (Hayajneh 1998, p. 147 (Corbett 2010, p. 427) .
Stone 6
This stone contains two inscriptions (Nos 8, 9).
Inscription No. 8
Transcription: l ʼṯwb bn ḏwqt. Translation: By ʼṯwb son of Ḏwqt. ʼṯwb: p.n. m. well known in Safaitic (Harding 1971, p. 21) and Thamudic (Branden 1956, p. 175) , the name is in af c al form from the root ṯ-w-b 'revert'. It is attested as ṯwb in Sabaic (Jamme 1956, No. Ja 467/1) and in Qatabanian (Hayajneh 1998, p. 288) . The theophoric compound form ṯblh is mentioned in Liḥyanite (Abū al-Ḥasan 1997, No. 119; 2002, No. 234) , and ṯbʼl in Sabaic (Tairan 1992, p. 90). Ḏwqt: p.n. m. it is derived from the hollow root ḏ-w-q with a common meaning 'taste', in addition it has a sense of 'holding up the lance, and aiming by the bow at something ' (al-Ḥimyarī 1999 , p. 2315 al-Zabīdī 1994: ḏwq) . The root occurred in Safaitic as a verb and can be interpreted in the light of the Arabic data as 'to die' (Sadaqah -Harahsheh 2005, p. 58) . Another instance: l ʼnḍt bn nms w nğwt m blt w r c yt ḏq l m[n] ʼhlk hmsfr (CIS 1781) 3 could illuminate this view. Therefore this personal name has a sense of 'the death'. -It is hitherto unrecorded in Safaitic in this form, but it has been attested as ḏwq (Harding 1971, p. 260) , ḏq in Thamudic (Branden 1956, p. 177) , and ḏq m in Qatabanian (Hayajneh 1998, p. 140) .
Inscription No. 9
Transcription: lğnn bn ḫzr. Translation: By Ğnn son of Ḫzr. Ğnn: p.n. m. attested in Safaitic (Harding 1971, p. 169; Ababneh 2005, Nos 216, 216a, 331; Rawan, No. 236) (Negev 1991, p. 43) , and mṭrn in Sabaic (RES 4546/1). The name is equivalent to the Arabic name Maṭar 'rain' (Caskel 1966, p. 404) . ḏʼl: It is a pronominal adjective preceding names of tribes, clans or subtribes, which means 'of the tribe X'; it consists of the particle ḏ and the substantive noun ʼl 'family, tribe'. It is well known in Safaitic (Macdonald 2004, p. 508; al-Theeb 2003, Nos 1, 2, 26) and Thamudic (King 1990, Nos KJA 36, KJC 42, 647) . For more discussion, see Maani -Sadaqah (2003, p. 644-645) . Mskt: a tribal name. It is a well-known tribe that appears in Safaitic inscriptions (see al-Rousan 1987, pp. 256-257) .
Inscription No. 12
Transcription: ṯmny ḏʼl mskt. (Harding 1971, p. 350; Rawan 2013 , No. 324), in Minaean (al-Said 1995 , in Sabaic (Harding 1971, p. 350) and in Ḥaḍra-mitic (Pirenne 1975 , Khor Rori 3/1). -This name is suffixed with -m which rarely occurred in Safaitic inscriptions, e.g. -m can be detected in names like ʼblm (CIS 4227, 4831), ʼḥym (Winnett -Harding 1978, No. 3000) , and glhm (Winnett -Harding 1978 , Nos 2673 , 2773 . But the suffixation with -m is well known in Ancient South Arabian names such as ʼs 1 lbm, ʼs 1 lmm, ṣlḥm (see Hayajneh 1998, pp. 20, 70, 180) . Furthermore, the same phenomenon can be observed in the traditional Arabic name such as Zurqum. Therefore, the Safaitic name, š c ϸm, could be compared with the traditional Arabic name Ša c ϸam (Ibn Durayd 1991, p. 349) , the name is derived from the root which means 'become shaggy or untidy, or become defiled with dust' (al-Zabīdī 1994: š c ṯ). ḏʼl: see inscription No. 11 above. Ḍf: It is a well-known tribal name in Safaitic (Harding 1969, p. 12; Winnett -Harding 1978, p. 627) . It is one of the biggest Safaitic tribes in the Harra region southeast of Damascus (al-Rousan 1987, pp. 328-329) . The inscriptions show the importance of this tribe that for a while lived together with other tribes such as the ʿwḏ which played a decisive role in strengthening the Arab tribes' opposition to the Nabataean kingdom. They forced the Nabataeans to fight against them (CIS 2446 in Macdonald 2000 Sadaqah 2013, p. 146) . wϷyr: w-: conjunction 'and'. Ϸyr: v. pft. + suff 3p. s. m. from the root Ϸyr 'return, come' (Ibn Manẓūr 2003: ṣyr) . f-h-lt: f-: conjunction 'and'. -h-: It is used to express a vocative case in Safaitic inscriptions. lt: It is a well-known divine name in the North Arabian inscriptions. slm: It is a common Semitic noun 'peace, welfare' (Beeston et al. 1982, p. 126; Hoftijzer -Jongeling 1995 , pp. 1146 -1152 al-Zabīdī 1994: slm) . It is a part of invocation mood in Safaitic inscriptions denoting the peaceful manner that occurred, and to whom the good deeds are performed, i.e. asking dšr the safety (for their body and property) after conducting the raid. It can be pointed out also in Thamudic (al-Theeb 2002, No. 75 (Branden 1956, p. 47 ) in addition to feminine -t form ending (Branden 1956, p. 129) (Branden 1956, pp. 96, 109) , in Nabataean (Negev 1991, p. 41) . However, the feminine forms mrʼt is attested in Qatabanian (Hayajneh 1998, p. 231) and Minaean inscriptions (RES 2773), and mrʾh in Liḥyanite (Abū al-Ḥasan 1997, No. 50/1). Ḫlʼl: a composite p.n. m. Well known in Safaitic and in Thamudic inscriptions (Harding 1971, p. 225; Rawan 2013, No. 108) ; it consists of two elements ḫl 'friend' + the name of the god ʼl (see Harahsheh 2001, No. 80) . ʼṯ c : p.n. m. well known in Safaitic in the meaning 'deliver, rescue' (Harding 1971, p. 20; Ababneh 2005, Nos 420, 567, 850) . The Arabic parallel name could be Aiṯa c (Caskel 1966, p. 149) , and corresponded to the Greek Ιθαης (Wuthnow 1930, p. 58) . wtẓr: w-: it is a common conjunction in Semitic 'and'. tẓr: it is derived from n-ẓ-r 'on the look-out for, watched for' (al-Zabīdī 1994: nẓr) . This verb contains the dental nasal -n-. The frequent assimilation of -n-to the following consonant reflects and confirms the weakness of this phoneme. Therefore, the studied verb here tends as: wa-intaẓara, wa-ittaẓara, wa-taẓara. It is well known in Safaitic inscriptions (Littmann 1943, p. 13; Ababneh 2005, No. 101) . hsmy: h-: definite article 'the'. smy: n. s. f. 'sky', common Semitic noun. mṭr: see inscription No. 11 above.
